A Nossa H eranga

Our H eritage

Merry Christmas and a Happy New Year ‘
Felia Natal e um Préospero Ano Novo

As we complete another successful year, the
Museum Board of Directors sends Holiday
Greetings and wishes to thank everyone for |
their interest and marvelous support of the g
Portuguese Historical Museum. It was ten
years ago, during the 1997 Dia de Portugal
Festival, that the museum opened its doors to
the public for the first time. The opening was &
the result of more than twelve years of
planning and work, turning a wonderful ‘&
dream into a reality.

Being located at History Park San Jose, the
Portuguese Historical Museum takes part in =
the many events and visits that take place
there. In addition to events sponsored by the
Portuguese Historical Museum, other events

(see next page) Como comp]etamos outro ano com muito sucesso,
a Direccdo do Museu envia saudacdes natalicias e
deseja agradecer a todos pelo seu interesse e apoio
ao Museu Histérico Portugués. Foi hd dez anos,
durante o Dia de Portugal no Festival de 1997, que
o museu abriu as suas portas ao publico pela
primeira vez. A abertura foi o resultado de mais de
doze anos de planear e de trabalho, tornando um
sonho numa realidade.

O Museu Histérico Portugués estando localizado
no "History Park of Sdo José", o que lhe déd acesso
a ser visitado por diversas pessoas e varios grupos.
Além de eventos patrocinados pelo Museu
Historico portugués, outros acontecimentos tais
(see next page)
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such as an annual Antique Auto Show, and Family
Days as well as visits by area school children,
provide everyone in the larger community with a
better understanding of Portuguese culture and the
contributions that people of Portuguese heritage
have made to California. And this year, the
Museum was a “tourist stop” for two tour groups
from the East Coast who were visiting California.

This year’s Dia de Portugal was the biggest and
best ever, with approximately 7,000 visitors at the
Park. To commemorate the Capelinhos eruption of
1957, the Museum designed a photo exhibit made
available by Foto Cristiano of San Jose and Foto
Jovial of Faial, Azores. Another exhibit, The
Portuguese Historical Museum 10th Anniversary
traced the history of the Museum from the
beginning of the idea in 1989 until today.

On September 30, the Board hosted Friends of the
Portuguese Museum to the Annual Friends Picnic.
It is our way of saying thank you to those who have
supported the Museum as Friends of the Museum.
The Grupo Folclorico Tempos do Outrora

entertained the guests with a program of music and
dancing that represented each of the Azores islands.

In addition to staffing the Museum on each
Saturday and Sunday, again this year Board
members participated in the Festas do Espirito
Santo parades held throughout the Santa Clara
Valley.

It has been a busy and satisfying year.

como uma Exposi¢do Anual de Carros Antigos, €
Dias Para as Familias, bem como visitas por
criangas de vdrias escolas da drea, como parte de
sua experiéncia educacional. Estes eventos expdem
d comunidade em geral uma melhor compreensdo
da cultura portuguesa e as contribui¢cdes que as
pessoas de origem portuguesa contribuiram para o
desenvolvimento da Califérnia. Este ano o Museu
Portugués fui um ponto turistico para algumas
grupos da costa leste que visitaram a Calif6rnia.

Em Junho do ano corrente o Dia de Portugal foi o
maior e melhor de sempre, com aproximadamente
7.000 visitantes no Parque. Para comemorar a
erupcdo do Vulcdao dos Capelinhos em 1957, o
Museu Portugués apresentou uma exibi¢do de fotos
concedidas pelo Foto Cristiano de Sdo José e Foto
Jovial do Faial, Acores. Outra exibi¢do foi sobre o
décimo aniversdrio do Museu Histérico portugués
que tragou a histéria do Museu desde o inicio de
uma ideia em 1989 até hoje.

No dia 30 de Setembro, a Direc¢ao convidou
alguns Amigos do Museu portugués para o seu
Piquenique Anual. Foi uma maneira de agradecer a
todos os que apoiaram o Museu financeiramente
durante o ano. O grupo Folclérico Tempos de
Outrora actuou para os convidados com um
programa de miusica e folclore representando cada
uma das ilhas dos Acores.

Além de estarem ao sibado e ao domingo no
Museu, alguns Directores participam nas paradas
das Festas do Divino Espirito Santo através do Vale
de Santa Clara.

Foi um ano cheio de sucessos o qual nos deu
satisfacdo.
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The Five Wounds Church and the IES Imperio

Photo taken in the 1920’s

In The News
Ray Gamma

The Mission City Community Fund of Santa Clara
has recognized PHSC Board Member, Ray Gamma
as Citizen of the Year. Ray has been very active in
the American Legion and other community programs
in the City of Santa Clara for many years. Also, you
will see Ray with two cameras hung around his neck
at every Museum activity. As a result of his
dedication, the Museum has an extensive photo and
video history of the life of the museum from the
early ground breaking ceremony until today.

Al Dutra

The Portuguese Education Foundation of Central
California has presented Al Dutra, PHSC President,
with their 2007 Citizen of the Year award. Al
reconnected with his Portuguese heritage in the early
1990’s by taking an active role in the Portuguese
Chamber of Commerce. He became a member of the
PHSC Board of Directors in 1997. In his “spare
time”, he and his wife Ginny escort tours to the
Azores, Madeira and Continental Portugal.

Congratulations to Ray and Al for their dedication to
preserving the story of Portuguese immigrants and their
descendants in California.

Rl it i e B b B D

In deciding on the design of the Portuguese
Historical Museum the planners chose to build a
slightly larger replica of the original IES Imperio in
San Jose. It is a reminder of the early immigrant’s
dedication to the Holy Spirit.

The Five Wounds Church and the IES, with its
Imperio and Hall, share a common history. In
December 1913, the heads of 318 Portuguese
families petitioned the Archbishop of San Francisco
for permission to build a Portuguese national church
in San Jose. About the same time, with the guidance
of Monsignor Henrique Ribeiro, a society to honor
the Holy Spirit was formed. The IES chapel,
dedicated in 1914, served as a temporary parish
church until 1918. The Five Wounds Portuguese
National Church was formally dedicated the
following year and continues to serve the
community today. After almost ninety years, the
current roof is beginning to leak, creating the danger
of damaging the beautiful interior of the church. In
order to replace the roof, fund raising activities have
begun. If you would like to donate, please contact
the Five Wounds Church, 1375 East Santa Clara St.
San Jose, CA 95116 . Tel 408-292-2123

Would You Like to Help Tell Our Story?

The Portuguese Museum is staffed by volunteers on
Saturdays and Sundays throughout the year.
Become a volunteer. It is a great opportunity to
help visitors get a better understanding of the
Portuguese immigrant experience in California.

Training materials and mentors are available to
give you more background and knowledge.

If you enjoy meeting people and sharing your
knowledge of our Portuguese Heritage, please
contact us at 650-964-0406.
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Portuguese Heritage Society
of California
PO Box 18277 San Jose, CA 95158-8277
wWwWw.portuguesemuseum.org

Voicemail 408-808-1471
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O Presepio

Setting up a Nativity scene has been a long
tradition for Portuguese families. Called presepios,
by Azoreans, and lapinhas, by Madeirans, these are
found in many homes during the Christmas season.
Over the years, the tradition has evolved to the
point that the setting has become a mixture of the
manger scene along with other historic and
contemporary scenarios.

The museum’s presepio, donated and set up by
Sylvia Carroll, contains hand made figures from the
island of Sao Miguel. There are figures that make
up a marching band, a folklore group and other
scenes including a traditional matang¢a do porco.

Each year, families would raise pigs

to provide
meat for their tables. Before the availability of
refrigeration, methods such as smoking and salting
were used to preserve the meat once the animal was

killed. Since processing the meat was an enormous
task, families would assist each other. It became an
opportunity for singing, drinking, enjoying a
community meal as well as doing a lot of hard work.

Today, during the fall, many local Portuguese
organizations in California have matanca dinners in
keeping with this wonderful tradition.

Capelinhos Commemoration Update

The cataclysmic eruptions of the Capelinhos eruption
resulted in an immigration wave that revitalized the
Portuguese American Communities in the United
States. Commemoration of the Fiftieth Anniversary
of the eruption was initiated in Faial in September.
Joe Machado, PHSC Vice President and Co-Chair of
the Capelinhos 50 California Committee attended the
opening ceremonies at the Amor da Patria in Horta.

A detailed schedule of activities in the Azores can be
found at www.vulcaodoscapelinhos.org/en/.  The
California Committee, a cooperative effort of many
organizations in the community, is coordinating
California activities through next year. As part of its
Vindimas Celebration, the Portuguese Athletic Club
included presentations on Capelinhos and a visit
from the Vice Mayor of Horta, Orlando da Rosa. A
background slide presentation also was apart of the
annual Amigos dos Cedros Dinner.

Portuguese Heritage Publications is in the process of
preparing a book, CAPELINHOS: A Volcano of
Synergies to be published in May of 2008. Tony
Goulart, as Project Director, has taken on the
enormous task of bringing together the works of
scholars and writers from the Azores, the East Coast
of the United States and California to document the
history and the impact of this event on those who
emigrated and those who remained. The
recollections of some of those who were living in
Faial during the eruptions are also being included. A
DVD with films of the eruption, prepared by Antonio
da Rosa Furtado, will be included in the book.

In addition, the Capelinhos 50 Committee will be
coordinating the Annual Dia de Portugal Gala
Luncheon on June 15, 2008. Anticipating a large
turnout, arrangements are being made to use the IES
Hall in San Jose.



